
 

Research Article / Araştırma Makalesi 

 

Cite as/ Atıf: Çakın, M. B. (2020). Tâûna karşı muska yazımı konulu şiirler: Hz. Ali’nin Cünnetü’l- Esmâ’sı ve Türkçe 

manzûm tercümesi. Turkish Studies, 15(6), 277-295. https://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.45979 
Received/Geliş: 27 August/Ağustos 2020                 Checked by plagiarism software 

Accepted/Kabul: 15 October/Ekim 2020 Published/Yayın: 20 October/Ekim 2020  

Copyright © MDE, Turkey       CC BY-NC 4.0 

 

 

Tâûna Karşı Muska Yazımı Konulu Şiirler: Hz. Ali’nin Cünnetü’l- Esmâ’sı ve Türkçe 

Manzûm Tercümesi 

Poems About Writing Amulet Against The Plague/Taun: The Poem of Hazrat Ali “Cunnetu'l- 

Esma” and its Turkish Verse Translation 

 

Mehmet Burak Çakın*  

 

Abstract: Hz. Ali is one of the most important personalities of the Islamic World. He has an important place 

in the literatures of Muslim societies as well as influencing Muslims in many religious, faith, political, and 

cultural fields. In Muslim societies, many works were written about Hz. Ali because of his closeness and loyalty 

to the Prophet Muhammed and his characterics of being imam and custodian, courageous, brave, generous, 

knowledgeable and wise. Hz. Ali, besides being the subject of works due to his life and personalty, he also 

influenced Islamic literatures with his literary personality and the works attributed to him. Hz. Ali is considered 

the most eloquent and fluent of people after Prophet Muhammed. Numerous sermons, poems and wise words 

were narrated from him. It is acknowledged by many classical and contemporary scholars that there is a 

superior rhetoric and wisdom in general. Two of the poems attributed to Hz. Ali are called Cünnetü’l Esma 

which means the esma (names of Allah) shield. In these two poems, he said when he asked to pray against a 

plague epidemic that caused many deaths in his time, he describes how to pray with some of the names of 

Allah and how to make amulets. It is reported that two poems in the sultanate treasury of the Abbasids were 

commentated by Ghazali in the book Şerh-i Cünnetü’l Esma. In this study, poems named Cünnetü’l Esma and 

the poetical translation of unknown translator were discussed. For this work,  the two copies of the translation 

which are in Turkey’s libraries were examined and poems were transcribed.  These poems are important in 

classical literature because of their two features: First, the thought of belonging to Hz. Ali and second telling 

about how amulets are made. 

Structured Abstract: The religious personality that is the second most subject to works belonging to the 

classical literature after the Prophet (pbuh) and is referred to him is Hazrat Ali. As a matter of fact, it is possible 

to see that many issues such as the verses that are reported to be sent down about him and his actions, the 

hadiths about him, his nicknames, his superior courage and bravery, his morality, knowledge, his being of Ahl 

al-Bayt, his imamate and his custody are mentioned in almost every diwan.  

In addition to his being the subject of classical literature, Hazrat Ali came to the fore with his literary 

personality. Many classical and contemporary scholars express the greatness of Hazrat Ali's literary personality 

based on the characteristics of the works attributed to him. It can be thought that a few issues were influential 

on the literary personality of Hazrat Ali, who was stated to be the most superior of people after the Prophet 
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(saas) in terms of rhetoric, eloquence and oratory. The first of these issues is the environment in which he lives 

and his family. Actually, he grew up in a period and environment where the best examples of Jahili poetry were 

given. He is also the son of a poet father like Abu Talib. However, the most important factor affecting his 

literary personality is that he was trained in the discipline of a great person who was the most eloquent and 

intelligible of Arabs like the Prophet (pbuh), and likewise, he became familiar with the Qur'an, which is 

considered the peak of rhetoric, from a young age. 

The most important aspect of Hazrat Ali's literary personality is his mastery of using language, his 

superiority in eloquence and fluency. Al-Sharif al-Radi, who collected sermons, letters and wise words narrated 

from Hazrat Ali; Because of the eloquence and clarity in them, he deemed appropriate to call his book “Nahj 

al-Balagha”, that is, "the way or method of eloquence". 

Besides his sermons and wise words, many poems are attributed to Hazrat Ali. Among them, in two 

poems called Cunnetul-Esma attributed to Hazrat Ali, the making of amulets against the plague is described. 

Based on these, it is possible to find concepts related to amulet and amulet types in almost every diwan. But, 

the translation of Cunnetu'l-Esma is the only example in our literature that describes amulet making in verse 

as far as we can determine. 

Cunnetu'l-Esma, which is attributed to Hazrat Ali, is included in Imam Ghazali's work named “Sharah 

Cunnetu'l-Esma”. An Arabic copy of this work/book is registered in Konya Karatay Yusuf Aga Manuscript 

Library with the fixture number 42 Yu 395. In this copy, in addition to the two poems with different rhymes 

and prosodies attributed to Hazrat Ali, the benefits of the mentioned prayers, the drawing of the circles 

mentioned in the poems, how the mentioned names and letters should be placed in these circles, etc. issues are 

mentioned. Also, an example of the amulet is drawn in the mentioned work. 

Two copies of these poems belonging to Hazrat Ali were identified in the libraries with Turkish 

translation. In one of these copies there is a translation of both poems and in the other a translation of one 

poem. While the first of the poems in the analyzed copies is 38 couplets, the second is 32 couplets; the number 

of couplets in the translations is also the same. 

In the copy of Konya Yusuf Aga Manuscript Library examined in the study, there is detailed 

information about how Ghazali found poems and why the poems were said. The writings in the mentioned 

work/book are as follows: 

While Ghazali was busy with science in the Nizamiyya Madrasah of Baghdad, one of the caliph's men 

came to him and said that the caliph called him. The Caliph makes Ghazali sit next to his side, who appeared 

before him, and mentiones some of the manuscripts they kept in a steel chest from the period of the Caliph 

Harun al-Rashid and says that they were handwritten by Hazrat Ali himself, but they did not know what he 

was talking about in these manuscripts. And then, he tells that when he was a small boy, the caliphs before him 

regarded these manuscripts as a means of abundance, carried the manuscripts with them in wars, took them out 

of the chest at a certain time of the year and applied various scents. After that, he adds that he called himself 

to learn what was written on the manuscript papers. Later, the caliph orders one of his servants to bring the 

chest from the treasure chamber. Ghazali sees that the poems of Hazrat Ali are included in the pages, written 

with Kufic calligraphy, taken out of the decorated chest that came to the presence of the caliph and that the 

reason why he wrote them is written. 

According to what is written on the pages; The taun and plague disease that occurs in Basra causes 

the death of a large number of people, such that funerals stay in the middle of the city and wild animals start 

to eat corpses in villages and towns. A person named Abu Munzir Abdullah bin Hussan from the people of 

Kufa came to Hazrat Ali and complained about this situation. Ghazali states that he does not know whether the 

taun/plague mentioned here was in the time of Hazrat Ali's caliphate or not before, but he reminds that such a 

taun/plague was experienced during the time of Hazrat Omar. Due to this situation, Abu Munzir asks Hazrat 

Ali to teach them a prayer to get rid of this trouble. Thereupon, Hazrat Ali said that he was very sad that people 

perished due to this disease and that parents saw their children die. He also states that it is his morality to give 

something when asked. He tells Abu Munzir that he will read some couplets on the pages and that they ask 

Allah to banish the trouble with them. He especially emphasizes keeping these couplets from the ignorant 

people. On the mentioned pages, two poems with different rhymes and prosodies attributed to Hazrat Ali after 

these speeches are written. Ghazali tells that the caliph was very happy when he read the pages and ordered 

him to make an amulet by writing a copy of them. Meanwhile, Ghazali asks the caliph to write a copy for 



Tâûna Karşı Muska Yazımı Konulu Şiirler: Hz. Ali’nin Cünnetü’l- Esmâ’sı ve Türkçe…           279 

 

www.turkishstudies.net/turkishstudies 

himself and the caliph gives him permission. Later in the work/book, the benefits of these prayers, the drawing 

of the circles mentioned in the poems, how the names and letters mentioned should be placed in these circles, 

etc. issues are indicated. In addition, an example of the amulet is drawn in the book. Other examples drawn in 

the copies are given at the end of the study. 

The first poem in the work/book begins with basmala, then continues with praise to Allah and 

salutation to the Prophet (pbuh). According to the poem; throughout history, the taun/plague, which was sent 

as a punishment and warning from Allah to nations who deviated from the right path/ the Sirat-al-

Mustaqim that pleases Allah, and did bad deeds and insisted on them, is a very difficult trouble to endure. On 

the other hand, this terrible disease causes such a death that it is equivalent to martyrdom for believers. 

In the mentioned poem, after giving general information about the taun/plague, the importance of 

being protected with the names of Allah in order to get rid of this trouble is emphasized and how the amulet is 

made is explained. According to this explanation, first the basmala is written on a paper and then six of Allah's 

names; al-Fard, al-Hayy, al-Qayyum, al-Hakam, al-Adl and al-Quddus are written. Later, a verse from the 

chapter/Surah of al-An'am and some non-Arabic letters are added to the text. The number of these letters is 

nineteen and they are located around a drawn circle. After the amulet is prepared, it is thrown into a water well 

and the patient is drunk from the water of this well. But, it is necessary to sacrifice a sheep later. If the 

mentioned process is done in this way, it is hoped that if his death is not destined, the patient will be cured with 

the permission of Allah. Nevertheless, the making of this amulet is a secret and it must be kept from ignorant 

people and stubborn deniers. This secret should only be shared with those whose cleanliness of their soul and 

goodness can be understood from their face. These secrets are as drops from the knowledge of the Prophet 

(pbuh), which is just like seas, therefore ones who object to these should not be heard. 

As for the second poem, it is started with praise to Allah and continued with prayer. Here, then the 

drawing and features of the amulet, understood to be drawn by Hazrat Ali himself, are explained in detail. 

Based on this explanation, a certain number of lines are drawn inside a circle and boxes are formed inside this 

circle. The letters of the names of Allah mentioned above are written in these boxes according to a certain 

order. Non-Arabic letters are placed in the box on the outermost row, and the number of them is nineteen. This 

number is equivalent to the number of the angels of Hell, and each of these letters is written on the forehead of 

each of those angels. The wisdom of writing these letters in the amulet is that the fire of the taun/plague, which 

resembles the breath of hell, is extinguished in this way. Later it is mentioned that this prayer and amulet can 

be done against the enemy and the cruel ruler and the poem ends with the salutation upon the Prophet. 

That’s why, since no other examples written on this subject have been identified, the Cunnetu'l-Esma 

translation, in which the making of amulets against the taun/plague is described in verse, is an important text 

for the field of classical literature. 

Keywords: Classical Turkish literature, Hz. Ali, Cünnetü’l-Esmâ, Plague, Amulet. 

 

Öz: Hz. Ali, İslam dünyasının en önemli şahsiyetlerinden biridir. Müslümanları dinî, itikadî, siyasî ve kültürel 

birçok alanda etkilediği gibi bu toplumların edebiyatlarında da önemli bir yere sahip olmuş; Hz. Peygamber’e 

olan yakınlığı ve bağlılığı, imamet ve velayeti, üstün cesareti, yiğitliği, cömertliği ilim ve hikmet sahibi olması 

gibi sebeplerle, hakkında pek çok eser kaleme alınmıştır. Hz. Ali, sözü edilen yönleriyle eserlere konu olmakla 

kalmamış, edebî şahsiyeti ve kendisine nispet edilen eserler ile de İslam edebiyatlarını etkilemiştir. Hz. 

Peygamber’den sonra insanların en belîği ve fasîhi kabul edilen Hz. Ali’den çok sayıda hutbe, şiir ve hikmetli 

söz rivayet edilmiştir. Bunların genelinde üstün bir belâgat ve hikmetin olduğu klasik ve çağdaş birçok ilim 

insanı tarafından kabul edilmektedir. Hz. Ali’ye nispet edilen şiirlerden ikisi de esmâ (Allah’ın isimleri) kalkanı 

anlamına gelen Cünnetü’l-Esmâ olarak adlandırılmaktadır. Hz. Ali, yaşadığı dönemde çok sayıda ölüme sebep 

olan bir tâûn salgınına karşı kendisinden dua istenmesi üzerine söylediği bu iki şiirde, Allah’ın isimlerinden 

bazıları ile nasıl dua edileceğini ve nasıl muska yapılacağını anlatmaktadır. Kaynaklarda Abbasîlerin saltanat 

hazinesinde bulunan iki şiirin Gazalî tarafından Şerh-i Cünnetü’l-Esmâ adlı kitapta şerh edildiği 

belirtilmektedir. Bu çalışmada Hz. Ali’nin Cünnetü’l-Esmâ adlı iki şiiri ile bu metinlerin mütercimi bilinmeyen 

manzum tercümesi konu edilmiş, tercümenin Türkiye kütüphanelerinde tespit edilen iki nüshası 

karşılaştırılarak yazıçevirimi yapılmıştır. Bu manzumeler hem Hz. Ali’ye nispet edilen şiirlerin tercümesi 

olması hem de muska yapımının anlatılması sebebiyle, klasik edebiyat açısından önemli örneklerdir.  
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Giriş 

Klasik edebiyat alanına ait eserlere, Hz. Peygamber’den sonra en fazla konu olan ve 

kendisine telmihte bulunulan dinî şahsiyet Hz. Ali’dir (Yıldıran Sarıkaya, 2014: 13). Nitekim o ve 

eylemleri hakkında nâzil olduğu rivâyet edilen âyetler, hakkında vârid olan hadisler, lakapları, üstün 

cesaret ve yiğitliği, ahlakı, ilmi, Ehlibeyt’ten oluşu, imameti, velayeti gibi birçok hususa bir şekilde 

değinildiğini hemen her divanda görmek mümkündür. 

Hz. Ali, klasik edebiyata konu olmasının yanı sıra edebî kişiliği ile de ön plana çıkmıştır.  

Birçok klasik ve muasır âlim, kendisine nispet edilen eserlerin niteliklerinden yola çıkarak Hz. 

Ali’nin edebî şahsiyetinin büyüklüğünü ifade etmektedir. Belagat, fesahat ve hitabet konusunda Hz. 

Peygamber’den (sav) sonra insanların en üstünü olduğu belirtilen Hz. Ali’nin edebî şahsiyeti 

üzerinde birkaç hususun etkili olduğu düşünülebilir. Bunlardan ilki yaşadığı çevre ve ailesidir. O 

cahiliye şiirinin en güzel örneklerinin verildiği bir dönemde ve çevrede yetişmiştir. Ayrıca Ebu Talib 

gibi şair bir babanın evladıdır. Ancak onun edebî kişiliğine etki eden en önemli husus; Hz. 

Peygamber gibi Arapların en beliğ ve fasihi olan bir zâtın terbiyesinde yetişmiş olması, aynı şekilde 

belagatın zirvesi sayılan Kur’ân ile küçük yaştan itibaren hemhal olmasıdır (Hafâcî, t.y.: 3). 

Hz. Ali’nin edebî şahsiyetinin en önemli yönü dili kullanmadaki ustalığı, belagat ve fesahatta 

konusundaki üstünlüğüdür. Hz. Ali’den rivayet edilen hutbe, mektup ve hikmetli sözleri toplayan 

Şerîf Razî (ö. 406/1015); bunlardaki belagat ve fesahatten dolayı, kitaba Nehcü’l-Belâga yani 

“belagatin yolu/yöntemi” adını vermeyi uygun görmüştür. Nehcü’l-Belâga’nın belagatin kapılarını 

açtığını söyleyen Şerîf Razî, kitabın belagat konusunda hem âlimler hem de talebelerin tüm 

ihtiyaçlarına cevap verecek mahiyette olduğunu ifade etmekte; Hz. Ali’nin belagat ve fesahatin 

zirvesinde bulunduğunu, sözlerinin sahilsiz bir okyanus gibi engin olduğunu dile getirmektedir (eş-

Şerîf er-Razî, 2010: 38-42).  

İbn Ebi’l-Hadîd, Nehcü’l-Belâga için yazdığı şerhinde Hz. Ali’yi fasihlerin imamı ve 

beliğlerin efendisi olarak tanıtırken onun sözlerinin Hâlık’ın sözünün altında mahlûkun sözünün 

üstünde olduğunu dile getirmektedir. Yine Hz. Ali’nin söz ve hutbelerinden birkaçını ezberleyenlerin 

bile zihinlerinin açıldığını ve belagat yönünden kendilerini geliştirdiklerini aktarmaktadır (İbn Ebi’l-

Hadîd, 2007: 16). Hz. Ali’nin sözleri, manevî ve dinî değerlerin yanı sıra yüksek edebî değeri haizdir, 

güçlü bir düşüncenin eseridir, özellikle mektupları icâz açısından oldukça değerlidir. Hz. Ali’nin 

sözlerinde müthiş bir zekâ, engin bir idrak, geniş bir hayal dünyası, canlı bir şuur, ender rastlanılan 

bir hitabet gücü, apaçık bir marifet ve muazzam bir edebî üslup kendisini hissettirmektedir (el-Fâhûrî, 

1953: 318-319). Hz. Ali, kelime seçiminde oldukça titizdir. Kullandığı kelimeler metnin bağlamı 

içinde, müştak ve müteradiflerine göre istenilen anlamı vermede en uygun olanıdır. İfadelerindeki 

tekrar, takdim ve tehirlerin hepsi anlamı güçlendiren, zenginleştiren ve anlatılmak istenen hususu 

vurgulayan mahiyettedir. Sözleri; cümle yapısı, kelime seçimi, seci vb. hususlarla kendine has bir 

ritme sahiptir. Veciz ifadelerle derin anlamlar taşıyan betimlemeleri, Hz. Ali’nin üslubunun önemli 

bir parçasıdır (Kiyânî & Zâri’, 1394: 120-121).  

Hutbe ve hikmetli sözlerinin yanında, Hz. Ali’ye birçok şiir nispet edilmektedir. Bir divanda 

toplanan bu şiirlere Arapça ve Farsça çok sayıda şerh yazılmıştır. Ayrıca manzum ve mensur olarak 

yapılan Türkçe tercüme ve şerhlerin sayısı da az değildir (Yanık, 2014: 1-7). Hz. Ali’ye nispet edilen 

Cünnetü’l-Esmâ isimli iki şiirde tâûna karşı muska yapımı anlatılmaktadır. Muska, Arapça nüsha 

kelimesinin Türkçe değişmiş şeklidir. Kâğıt vb. objeler üzerine yazılan muskalar; insanların üzerinde 

taşıması, kâğıtta yazılanların suda eritilerek suyunun içilmesi veya yakılarak dumanı ile tütsülenmek 

gibi farklı şekillerde kullanılmaktadır. Âyet, dua, esmâü’l-hüsnâ, tılsımlı sözler, Arapçaya ilaveten 

Süryanice, Keldanice, İbranice yazılar, rakamlar, harfler vb. kullanılarak çeşitli şekillerde hazırlanan 
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muskalar; niteliklerine göre vefk, hızr, hamâyil, bedûh gibi farklı şekillerde isimlendirilmektedir 

(Çelebi, 2006: 267-269; Demirci, 2006: 265-267). Muskacılık ve muska türleri ile ilgili kavramlara 

hemen her divanda rastlamak mümkündür. Ancak Cünnetü’l-Esmâ’nın tercümesi tespit 

edebildiğimiz kadarıyla edebiyatımızda muska yapımını manzum olarak anlatan tek örnektir. 

Cünnetü’l-Esmâ ve Manzum Tercümesi 

Hz. Ali’ye nispet edilen Cünnetü’l-Esmâ, İmam Gazâlî’nin Şerh-i Cünnetü’l-Esmâ adlı 

eserinde yer almaktadır. Kâtip Çelebi (t.y.: 606-607), kitabın varlığından söz etmekle beraber 

hakkında bir bilgi vermemektedir. Tahrânî (t.y.: 155-156), bu kitap hakkında bilgiler vererek 

Samarrâ’da bulunan nüshasından söz etmektedir. Türkiye’deki kütüphanelerde Gazâlî’ye nispet 

edilen bu kitabın birçok tercümesi bulunmaktadır. Ancak bunlar genel olarak kitabın doğrudan 

tercümesi değil, oradaki duaların ne için ve nasıl kullanılacağının bir özeti şeklindedir ve genellikle 

iki şiire yer verilmemektedir. Kitabın Arapça bir nüshası Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesinde 

bulunmaktadır. Bu nüshada, Hz. Ali’ye nispet edilen vezin ve kafiyesi farklı iki şiire ilaveten sözü 

edilen duaların faydaları, şiirlerde bahsi geçen dairelerin çizimi, yine bahsi geçen isim ve harflerin 

bu dairelere ne şekilde yerleştirilmesi gerektiği vb. hususlara değinilir. Ayrıca eserde muskanın bir 

örneğinin de resmi çizilidir.   

Türkiye’deki kütüphanelerde Hz. Ali’ye ait bu şiirlerin Türkçe tercümesine yer verilen iki 

nüsha tespit edilmiştir. Bu nüshalardan birinde her iki şiirin, diğerinde ise bir şiirin tercümesi 

bulunmaktadır. Nüshalardan ilki, her iki şiirin de Türkçe manzum tercümelerinin bulunduğu 

nüshadır. Yazma, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu’nda, “06 Hk 437/4” 

demirbaş numarası ile kayıtlıdır. 130x65-160-110 mm ölçülerinde olan eser kırma nesih ile 

yazılmıştır. Şiirler 84 varaklık eserin 25b-29b varaklarında yer almaktadır. Eserde, Arapça ve Türkçe 

çeşitli dua, hutbe, vaaz, tılsım, fâide, tecvid kuralları, Hz. Peygamber’in soy ağacı, Kayser’e mektubu 

gibi çok farklı konular yer almaktadır. Eser miklebli, siyah meşin ciltlidir. Şiirlerin olduğu varaklar 

17 satırdır.  Her satırda bir beytin iki mısrası yan yana yazılıdır. Bir satırda şiirin Arapçası, diğer 

satırda Türkçe manzum tercümesi yer almaktadır. Mütercim veya müstensih adı yoktur. Eserde varak 

7a’daki bölüm sonunda 1138 (1725/1726 milâdî), 24b’de ise 1130 (1717/1718 milâdî) tarihi 

kayıtlıdır. Eser siyah mürekkeple yazılmıştır, bazı sayfalarında nadiren kırmızı mürekkep belli 

ifadeler için kullanılmıştır.  

İkinci nüshada her iki şiirin Arapçası olmakla birlikte sadece ilk şiirin Türkçe tercümesine 

yer verilmiştir. Eser, yukarıda bahsi geçen ve Gazâlî’ye nispet edilen Şerh-i Cünnetü’l-Esmâ adlı 

kitabının müstakil bir nüshası gibi görünmektedir. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesinde “42 Yu 

395” demirbaş numarası ile kayıtlıdır. Tam meşin, şemseli ve ıstambajlıdır; birinci sayfası ve sayfa 

kenarları adi tezhiplidir. 195x130-120x80 mm ölçülerinde olan eser nesih ile yazılmıştır. Bazı 

sayfalarında takip kelimesi varken bazılarında yoktur. Eser siyah mürekkeple yazılmakla birlikte bazı 

ifadelerin altı veya üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 33a, 37a, 39a ve 55a varaklarında derkenarlar 

vardır ve derkenarlar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Şiirin tercümesi de yine kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. 51a -59b varaklarında hangi durumlarda hangi duanın yazılıp okunacağına dair dualar 

Türkçe anlatılmıştır. Her sayfada 11 satır vardır ancak tercümelerin olduğu sayfalarda tercümeler 

satır arasına yazılmıştır.  Kitabın 1a, 21a, 41a ve 59 mühürde “veķafe hāźe’l-kitābe Yūsuf Ketĥudā-
yı ĥażr-i mehd-i Ǿulyā ve vālidihi Sulŧān Selįm Ħān-ı ŝāliŝ  bi-şarŧ-i en-lā yeħruce min-ħizāneti sene 
12091” ibaresi yer almaktadır.  İlk şiir 14b-17a, ikinci şiir 22b-23b varaklarında yer almaktadır. 

Çalışmada Ankara nüshası A olarak, Konya nüshası da K olarak kodlanmıştır. 

İncelenen nüshalardaki şiirlerin ilki 38 beyit iken ikincisi 32 beyittir; tercümelerdeki beyit 

sayısı da aynıdır. İlk şiirin Arapçası basît bahrinin “müstef’ilün fâ’ilün müstef’ilün fâ’ilün” kalıbı ile 

yazılmıştır. Bu kalıbın özelliklerinden biri “fâ’ilün” tefilesinin “fe’ilün” şekline dönebilmesidir 

                                                 
1 Bu kitabı Sultân III. Selîm Hân’ın anne ve babasının kethüdâsı olan Yusuf, hazineden çıkarılmaması şartıyla vakfetmiştir. 
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(Atîk, 1987: 46). İlk şiirin tercümesi ise “mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün” kalıbı ile yazılmıştır. 

İkinci şiirin hem Arapçası hem de Türkçesi “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” ile yazılmıştır. Her iki şiirin 

tercümesinde aruz genel itibariyle başarılı bir şekilde kullanılmışsa da K nüshasında daha fazla vezin 

hatası bulunmaktadır.   

Eserlerde herhangi bir mütercim veya müstensih ismine rastlanmamıştır. Ancak imlada var 

olan ve vezni bozan basit hatalar, daha eski bir tarih ile tarihlenmiş olan A nüshasının da müstensihin 

kaleminden çıkmış olma ihtimalini güçlendirmektedir.  

A nüshasında hem şiirin Arapçası hem de tercümesi genel itibariyle harekesizdir, K 

nüshasında ise şiirlerin Arapçası tamamıyla harekelidir. A nüshası dil özellikleri açısından Eski 

Anadolu Türkçesi özelliklerini daha fazla taşımakta ve vezin açısından daha sağlam bir yapıdadır. A 

nüshasında emir eki olarak –gIl eki K nüshasına göre daha fazla kullanılmıştır. Yine A nüshasında 

yuvarlaklaşma varken K nüshasında düzleşme kendisini göstermektedir. A nüshasında “ħayırlu, 

ķıldum” şeklinde yazımlar varken K nüshasında “ħayırlı, ķıldım”şeklinde yazımlar genellikle 

kullanılmıştır. Dāǿire, dāǿima gibi hemzeli kelimeler A nüshasında hemze ile yazılırken K 

nüshasında dāyire, dāyima şeklinde ye ile yazılmıştır. Vokal ile biten kelimelerden sonra gelen 

belirtme halinin hemze kullanılarak yazılmış olması da A nüshasında göze çarpan bir diğer imla 

özelliğidir; besmeleǿi dāǿireǿi gibi.  

Metin hazırlanırken genel olarak A nüshası esas alınmış, nüsha farklılıkları dipnotta 

gösterilmiştir. Yaklaşık bir asır kadar daha eski bir tarih kaydı bulunan A nüshasının dil ve imla 

özellikleri ile yönünden daha eski olduğu görülmektedir. Aynı şekilde A nüshası vezin açısından K 

nüshasına göre çok daha doğrudur.  

Nüshalarda “ile” edat/bağlacı kimi zaman elif ile ayrı bir kelime olarak yazılırken çoğunlukla 

kelimeye bitişik olarak le/la şeklinde yazılmıştır. Metni oluştururken vezin dikkate alınmış ve vezne 

uygun olan şekli yazılmıştır. Aynı şekilde Hakk(-a, -uñ)  ve kerre gibi şeddeli kelimelerde de vezne 

uygun olan şekilleri yazılmıştır. 

Genel olarak A nüshasındaki yazıma sadık kalınmıştır. Ancak yazıldığı halde anlam ve/veya 

vezin gereği metinde olmaması gereken ifadeler küme işareti {} içine alınmış, yine aynı sebeplerle 

metinde olması gerektiği düşünülen ifadeler köşeli ayraç [] içinde gösterilmiştir.  

Metinde A nüshası esas alındığı için bu nüshanın varak numaraları koyu olarak köşeli 

parantez içerisinde gösterilmiştir, [25b] gibi. 

Cünnetü’l Esmâ’nın Muhtevası 

Çalışmada incelenen Konya nüshasında, Gazâlî’nin şiirleri bulması ve şiirlerin niçin 

söylendiğine dair detaylı bilgiler yer almaktadır.  

Kitapta yazılanlara göre; Gazâlî Bağdat’ta Nizâmiye Medresesinde ilimle meşgul iken bir 

gün halifenin adamlarından biri yanına gelir ve halifenin kendisini çağırdığını söyler. Halife; 

huzuruna çıkan Gazâlî’yi yanına oturtur, Harun Reşid döneminden kalma ve çelik bir sandıkta 

muhafaza ettikleri bazı el yazmalarından bahseder ve bunların bizzat Hz. Ali’nin el yazısı olduğunu 

ama içinde neden bahsettiğini bilmediklerini söyler. Küçükken kendisinden önceki halifelerin 

bununla teberrükte bulunduklarını, savaşlarda yanlarında taşıdıklarını, yılın belli bir zamanında 

sandıktan çıkarıp çeşitli kokular sürdüklerini anlatır. Kâğıtlarda yazılanı öğrenmek için kendisini 

çağırdığını da ekler. Daha sonra hâdimlerinden birine hazineden sandığı getirmesini emreder. Gazâlî, 

gelen süslü sandıktan çıkarılan ve kûfî hat ile yazılmış olan sayfalarda Hz. Ali’nin şiirlerinin yer 

aldığını ve bunları yazma sebebinin yazılı olduğunu görür.  

Sayfalarda yazıldığına göre; Basra’da ortaya çıkan taûn ve veba hastalığı çok sayıda insanın 

ölümüne sebep olur. Öyle ki cenazeler ortada kalır ve vahşi hayvanlar köy ve kasabalarda cesetleri 

yemeye başlar. Kûfe halkından Ebû Münzir Abdullah bin Hüssân adlı bir şahıs, Hz. Ali’ye gelerek 
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bu durumu şikâyet eder. Gazâlî burada bahsi geçen tâûnun Hz. Ali’nin kendi halifeliği döneminde 

mi yoksa daha mı önce olup olmadığını bilmediğini belirtir ancak Hz. Ömer döneminde böyle bir 

taûnun yaşandığını hatırlatır. Ebû Münzir, Hz. Ali’den kendilerine bu beladan kurtulmak için bir dua 

öğretmesini ister. Hz. Ali insanların kırılmasının, anne babaların çocuklarının ölümlerini görmesinin 

kendisini çok üzdüğünü söyler. Bir şey istendiğinde vermenin kendi ahlakından olduğunu belirtir. 

Ebû Münzir’e bazı beyitler okuyacağını, bunlarla belayı defetmesini Allah’tan istemelerini söyler. 

Bu beyitleri cahillerden saklamalarını özellikle vugular. Sayfalarda, bu konuşmalardan sonra Hz. 

Ali’ye nispet edilen vezin ve kafiyeleri farklı olan iki şiir yazılıdır. Gazâlî, sayfalarda yazanları 

okuyunca halifenin oldukça sevindiğini ve bunlardan bir nüsha yazarak kendisine bir muska 

yapmasını emrettiğini anlatır. Gazâlî, kendisi için de bir nüsha yazması için halifeden izin ister ve 

halife kendisine izin verir. 

Kitapta daha sonra bu duaların faydaları, şiirlerde bahsi geçen dairelerin çizimi, yine bahsi 

geçen isim ve harflerin bu dairelere ne şekilde yerleştirilmesi gerektiği vb. hususlara değinilir. Ayrıca 

kitapta muskanın bir örneği de çizilidir. Nüshalarda çizili örnekler çalışmanın sonunda ekte 

verilmiştir. 

İlk şiire besmele ile başlanmakta, daha sonra Allah’a hamd ve Hz. Peygamber’e salat ü selam 

ile devam edilmektedir. Bu şekliyle İslamî gelenekte söze başlamadan önce söylenen besmele, 

hamdele ve salvele sıralamasına uyulduğu görülmektedir. Hz. Peygamber’e salattan sonra, onun 

yücelikleri anlatılmakta, hidâyet yolunun onunla aydınlandığı, Allah’ın yarattıkları içindeki en 

hayırlı kimse ve ümmetinin şefaatçisi olduğu hatırlatılmaktadır. Hz. Peygamber’e çokça salavat 

getiren kimsenin zor da olsa müşküllerinin hallolacağı ifade edilmekte, bu girişten sonra ölümün 

kaçınılmazlığı ve aniliğinden bahsedilerek söz tâûna getirilmektedir. 

Şiire göre; tarihte doğru yoldan sapıp kötü işler yapan ve bunlarda ısrar eden kavimlere 

Allah’tan bir ceza ve uyarı olarak gönderilen tâûn, dayanılması oldukça zor bir beladır. Ama bu 

hastalık, müminler için şehâdete denk bir ölüme sebep olmaktadır. 

Tâûn hakkında genel bilgiler verildikten sonra, bu belayı defetmek için Allah’ın isimlerine 

sığınmanın önemi vurgulanır ve muskanın nasıl yapılacağı anlatılır. Buna göre bir kâğıda önce 

besmele yazılır ardından Allah’ın isimlerinden altısı; Ferd, Hayy, Kayyûm, Hakem, Adl ve Kuddüs 

yazılır. Daha sonra En’âm sûresinden bir âyet ve Arabî olmayan bazı harfler yazıya ilave edilir. Bu 

harflerin adedi 19’dur ve çizilen bir dairenin etrafında yer alırlar. Muska hazırlandıktan sonra bir 

kuyuya atılır ve kuyunun suyundan hastaya içirilir. Daha sonra bir koyun kurban etmek gerekir. Bu 

şekilde yapılırsa eğer ölümü mukadder değilse hastanın Allah’ın izniyle şifa bulacağı umulur. Ancak 

muskanın yapılışı bir sırdır ve bunu cahiller ile inatçı münkirlerden saklamak gerekmektedir. Bu sır 

sadece temizliği ve iyiliği simasından anlaşılanlar ile paylaşılmalıdır. Bunlar, Hz. Peygamber’in ilim 

deryasından damlalardır bu sebeple itiraz edenlere kulak asılmamalıdır. 

İkinci şiire hamdele ile başlanıp dua ile devam edilmektedir. Daha sonra Hz. Ali’nin bizzat 

çizdiği anlaşılan muskanın çizimi ve özellikleri detaylı bir şekilde anlatılmaktadır. Bir dairenin içine 

belli sayıda çizgiler çekilerek dairenin içinde kutucuklar oluşturulur. Bu kutucuklara bahsi geçen 

esmâ-i ilahiyenin harfleri belli bir düzene göre yazılır. En dıştaki sıraya Arapça olmayan harfler 

yerleştirilir ki bunların adedi 19’dur. Bu sayı cehennem meleklerinin sayısına denktir ve bu 

harflerden her biri o meleklerden her birinin alnında yazılıdır. Muskaya bu harflerin yazılmasının 

hikmeti de cehennemin nefesinden olan tâûn ateşinin bu şekilde söndürülmesidir. Daha sonra bu dua 

ve muskanın düşmana ve zalim yöneticiye karşı da yapılabileceğine değinilmekte ve Hz. 

Peygamber’e salat ile şiir bitirilmektedir.  

Sonuç 

Hz. Ali; dinî, ilmî ve siyasî şahsiyetine ilaveten üstün bir edebî şahsiyete sahiptir. 

Kendisinden rivâyet edilen hutbe ve şiirlerin genelinde güçlü bir düşünce, deha, hikmet, dinî ve 



284                                    Mehmet Burak Çakın 

 

Turkish Studies, 15(6) 

toplumsal meselelere vukûfiyetin kendisini hissettirdiği, Arap edebiyatçılarının çoğunca kabul 

edilmektedir.  

Hz. Ali’nin hutbe, mektup ve hikmetli sözleri Nehcü’l-Belâga adlı bir kitapta toplandığı gibi, 

şiirleri de bir dîvânda toplanarak farklı dillerde tercüme ve şerhleri yapılmıştır. Hz. Ali’ye nispet 

edilen iki şiirde, tâûna karşı muska yapımı anlatılmaktadır. Cünnetü’l-Esmâ yani Esmâ (Allah’ın 

İsimleri) Kalkanı olarak adlandırılan şiirleri, Gazâlî’nin ortaya çıkardığı ve şerh ettiği 

belirtilmektedir.  

Bu çalışmada Cünnetü’l-Esmâ adlı şiirler ile manzum tercümesi konu edilmiştir. Şiirlerin 

manzum tercümelerinin kütüphanelerde bulunan ve mütercimi belli olmayan iki nüshası incelenmiş 

ve metnin çeviriyazımı yapılmıştır. Şiirlerden ilki 38, ikinci 32 beyittir. İlk şiirin tercümesi “mef’ûlü 

fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün” kalıbı ile yazılırken ikinci şiirin tercümesi “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” ile 

yapılmıştır.  

Muskanın yapımında Allah’ın “Ferd, Hay, Kayyum, Hakem, Adl ve Kuddüs” isimlerine 

istiazede bulunulduğu görülmektedir. Daire çizme, Arap alfabesinden ve farklı alfabelerden -İbranî, 

Süryanî, Keldanî vb.- harfleri dairenin içine yerleştirme, âyet yazma, muska kâğıdının suya koyarak 

sudan içme gibi muskacılıkta olan birçok hususa manzumelerde değinildiği görülmüştür.  

Muska yapımınının manzum olarak anlatıldığı Cünnetü’l-Esmâ tercümesi bu konuda 

yazılmış başka örneği tespit edilmediği için klasik edebiyat alanı için önemli bir metindir.  

  

Metin 

 

müstef’ilün fâ’ilün müstef’ilün fâ’ilün  

mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün  

 

[25b]  Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Le-ķad bedeǿtu bi-bi-smi’llāhi muftetiĥan 

Ezke’l-meĥāmidi ĥamdi’llāhi fe’ftutiĥat  

  Taĥķįķ besmeleyle söze ķıldum ibtidā2 

  Hem ĥamd ile ŝenā ile ķıldum Ĥaķ’a3 nidā 

Muŝenniyen bi-śalāti’llāhi ekmelihā 

ǾAlā nebiy bihi subulu’l-hude’t-teđaĥat 

  Dāǿim selām-ı kāmil ol[a ol] Resūl’e4 kim  

  Anuñla vāżıĥ oldı cihānda reh-i hüdā5 

Muhammedin ħayri ĥalķi’llāhi seyyidihim 

Ve men lehu’l ħalķu yevme’l-fađli ķad-ceneĥat 

                                                 
2 ibtidā: iķtidā A 
3 ķıldum Ĥaķ’a: Ĥaķķ’a ķıldım K 
4 kāmil ol Resūl’e: kāmile ol Resūl’e ola K 
5 reh-i hüdā: rāh-ı Ħüdā K 
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  Ĥaķķ’uñ ĥayırlu ĥalķı ve6 ulusı Ǿālemüñ 

  Yevm-i ĥaşirde hem aña eylerler7 iķtidā 

Źunūbu ummetihi min-eclihi keramen  

ǾAnhā mekārimu Ǿafvi’llāhi ķad śafeĥat 

  Ne deñlü çoķ olursa günāhı bu ümmetüñ 

  Anuñ yüzi śuyına8 ider Ĥaķ ķamu hebā 

Meǿāriben remā źū-ķaśdin le-ǿin Ǿasuret 

Fe-bi’ś-śalāti Ǿaleyhi mukŝiran neceĥat 

  Rūĥ-ı Muĥammed’e śalavātı9 çoķ idenüñ 

  Maķśūdı Ĥaķ ķatında ola dāǿimā10 revā 

Yā Rabbi heb li-ǾAliyyin min-ledunke rıđan 

Yā men bi-ķudratihi’l-erđūne ķad suŧiĥat 

  Yā Rab ǾAlį’ye hüsn-i rıżāñı naśįb ķıl11 

  Yā Rab ki12 ķudretüñle ŧurur arż ile semā 

Nefsį li-ŧūl-i hevā’l-meĥyā leķad rađiyet 

Bi-mevtihā iź bihi luķyāke bel feriĥat 

[26a]  Sensiz ĥayātı ne’yleyem ben13 mevte rāżıyam 

  Biñ cānım olsa hep yoluña eyleyem14 fedā 

Ķad- đayyeķa’l-mevtu evkāte’l-ĥayāti binā 

Heb fāsiĥate’l-ācāli lev fesaĥat 

  Dünyāda nice vüsǾat-ile dirlik ola çün 

  Vaķt-i ĥayāta đayķ virür mevt15 dāǿimā 

Baĥrü’l-fenāǿi li-kulli’l-ħalķi Ǿamme ecel 

ǾUrfu’n-nufūsi bihi ĥatmun ve in sebehat 

  Birin degül [ki] cümle cihān ħalķı ser-te-ser 

  Baĥr-i fenāda yüzmege olmışlar āşinā16 

 

                                                 
6 ve: - K 
7 hem aña eylerler: eyleyeler aña K 
8 śuyına: suyına K 
9 śalāvātı: śalātı K 
10 Dāǿimā kelimesi yoktur K 
11 Ķıl: - K 
12 Yā Rab ki: Yā Rabbi K 
13  ne’yleyem: nidem ben K 
14 eyleyem: idem K 
15 mevt: mevt-i fenā K 
16 yüzmege olmuşlar āşinā: Yüz biñe olmaya iştibā K 
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Elā ve-Mekkete beyti’llāhi inne lehu 

Le-śadmeten dukketi’l-eǾmāru ŝumme ramet 

  Añ mevti ġāfil olma ki bir śadmet ile ol 

  Bir demde KaǾbe ĥaķķı virür cismüñe17 fenā 

Elā ve in fecǿete’ŧ- ŧāǾūni mursiletun 

Şehādeten li-źevi’l-įmāni ķad-muniĥat 

  Āgāh oluñ ki ķavs-i vebādan irişen oķ 

  Müǿminleri18 şehįd idüb iyler liķā19 Ǿaŧā 

Esinnetü’l-ķaderi’l-maķdūri ķad ŧaǾanet 

Ve Mudyetü’l-eceli’l-maħtūmi ķad-zebeĥat 

  Dest-i ķażā Ǿinān-ı20 ķader atuben müdām 

  Tįġ-i ecel ħalāyıķı ķurbān ider dilā 

Ķad-kāne fį-mā međa min-ķablihi umemun 

Zecrun li-ķavmin bihā efǾāluhum ķabuĥat 

  Evvel zamānuñ ümmeti düşdükde21 đalālete22 

  İrsāl olurdı anlara ŧāǾūn ile vebā 

İn ħilte nįrānehu bi’l-ķavmi muşǾileten 

Şerāruhā bi-ġađa’l-ecsādu ķad ķadeĥat 

  Āsān mı sanduñ āteş-i ŧāǾūnı ķıl ĥaźer 

  Yaķar şerārı ķav gibi ecsāmı23 dāǿimā 

Fe-hum Ǿale’l-iŝmi ve’l-Ǿudvāni ķad-meredū 

Ĥattā lehum āfetu’ŧ-ŧāǾūni ķad-śalaĥat 

  Çün fiǾl-i nā-sezāya muśır oldılar olar24 

  Iślāĥ itse āfet-i ŧāǾūn olur25 sezā 

[26b]  Ķad-Ǿuccilet enfuse’l-fuccāri naru ležā 

Ve’l-muǿminįne lehum dāru’n-neǾįmi neĥat 

  Nār-ı caĥįm ider Ǿacele kāfir olana 

Dār-ı naǾįmi müǿmini ķılduķça iķtiżā 

                                                 
17 cismüñe: cisme K 
18 müǾminleri: müǿmini K 
19 liķā: liķāya K 
20 Ǿinān-ı: şān-ı K 
21 Düşdükde: düşse K 
22 Metinde “düşmese đelālete” şeklinde ancak derkenarda düzeltilmiş A. Mısra vezne uymuyor. 
23 ecsāmı: ecsādı K 
24 olar: onlar K 
25 olsa: artsa K 
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Māźā yeķūlu’l-verā fį-ĥukmi muķtedirin  

Aĥkāmuhu lem-tezel bi’l-Ǿadli ķad-mudiĥat 

Kār-ı Ħudā’ya çün ü çirā kim ider kǾanuñ 

Memdūĥ oldı26 Ǿadl-ile her ĥükmi muŧlakā 

Nefsun bi-maǾreketi’ŧ-ŧāǾūni ķad-ķutilet 

Şehįdeten fį-cināni’l-ĥuldi ķad-meriĥat 

ŦāǾūn ile şu27 cān ki şehįd oldı Ǿāķıbet 

   Şād oldı ĥuld-i cenneti içre bulub śafā 

Nefsun leķad-eĥlasat li’llāhi fį Ǿamelin 

Elā bi-metcerihā vallāhi ķad-rebiĥat 

İħlāś-ile Ǿamel ķılan iy dil bu dünyede28 

Buldı ticāretinde bi-ĥaķķ-ı Ħudā ġınā 

Ķad ciǿte tesǿelu yā hāźā li-nāzileti’ŧ  

ŦāǾūni defǾān fe-bi’l-esmāǿi mā rabiĥat  

İy şol ki eyledüñ baña ŧāǾūn içün suǿāl29 

Esmāsı-ile Ĥaķķ’uñ olur defǾ ol belā30 

Esmāǿu Rabbį teǾālā ķuddiset ve semet 

Ebvābu ĥikmetihā bi’n-nefǾi ķad futiĥat 

Esmāǿ-i Ĥaķ ki pāk ü Ǿažįm ü Ǿazįzdür31 

Açıldı bāb-ı menfeǾati ħalķa dil-güşā 

Fe’ktub li-źālike bi’smi’llāhi yaǾķibuhā 

Ferdun [ve] Ĥayyun ve Ķayyūmun ve ķad ŧuriĥat 

Yazġıl tamām besmeleyi hįç32 ķoma ķuśūr 

Żammeyle Ferd ü Ĥayy ile33 Ķayyūm’ı hem aña 

Min-baǾdihā Ĥakemun ǾAdlun ve āĥiruhā 

İsmu’l-muŧahhiri Ķuddūsun feķad veđaĥat 

Ardınca ketb idüb Ĥakem ü ǾAdl ismini 

Ķuddūs ismi[ni] yazasın śoñra iy fetā34 

                                                 
26 oldı: ola K 
27 şu: bir K 
28 dünyede: dünyāda A 
29 İy şol ki eyledüñ baña ŧāǾūn içün suǿāl: Ey şol ki ŧāǾūn içün suǿāl itdüñ bize K 
30 Esmāsı-ile Ĥaķķ’uñ olur defǾ evvel belā: Ĥaķķ’uñ esmāsı ile olur defǾ belā K 
31 pāk ü Ǿažįm ü Ǿazįzdür: Ǿazįz ü pākdür Ǿālį K 
32 hįç: - K 
33 ile: u K 
34 Ķuddūs ismi yazasın śoñra iy fetā: ardınca yazasın Ķuddūs’i ey fetā K 
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Leke-‘ŧ-ŧarįķatu fe’ktub baǾđa āyetin mā 

ǾAn-śadiķi’l-ķavli fi’l-EnǾāmi ķad-ceĥat 

[27a]   Çün vāżıĥ oldı yol git35 ü żammeylegil hemān 

EnǾām sūresinden olan āyeti aña36 

Ve eĥrufen muǾcemātin đaǾ fe-leyse lehā 

Fi’l-vađǾi miŝlun seteǿtį baǾdu ķad şuriĥat 

Daħı ĥurūf-ı muǾcemeyi yaz ki37 şerĥ olur 

VażǾında miŝli gelmedi luŧf it inan38 baña 

Fe-tisǾatun ŝumme Ǿaşerun đabtu Ǿiddetihā 

Bihinne dāǿiretu’l-esmāǿi ķad-ittşeĥat 

Gūş eylegil39 sözüm Ǿadedi40 on ŧoķuz dur[ur] 

K’etdi41 iĥāŧa dāǿireyi42 cümle evvelā 

Bi-burǿetin đaǾhum fį devr-i dāǿiretin 

Bi’z-zaǾferāni ve miskin rįĥuhu nefeĥat 

VażǾ eylegil ĥurūfı ķalemle devāǿire 

Hem misk ü zaǾferān ile yazsın anı revā43 

Ve semmihā cunnete’l-esmāǿi ve’lķa bihā 

Esinnetu’ŧ-ŧaǾni bi’ŧ-ŧāǾūni iź ceraĥat 

Nāmı olursa Cünnetü’l-Esmāǿ anuñ ne ŧañ44 

Ķalķan olur siyānına ŧāǾūnuñ ol45 şehā 

Ve men uśįbe bi-ŧāǾūnin fe-sāre bihi 

Şibhe’l-muġayyebi min-nārin lehu lefeĥat 

Şol kimse kim muśįbet-i ŧāǾūna uġraya 

Hem46 āteş-i vebā anı iĥrāķ ider ola 

Fe’mĥu’l-kitābete bi’l-māǿi’l-maǾįn ve kun 

Li’t-tifli rāmin bi-biǿrin munźu me’ntezeĥat 

                                                 
35 git: gir K 
36 olan āyeti aña: āyeti ey hümā K 
37 ki: kim K 
38 inan:ityān A 
39 eylegil: eyle K 
40 Ǿadedi kelimesi yoktur K 
41 k’etdi: itdi K 
42 dāǾireyi kelimesi yoktur K 
43 yazsın anı revā: yazasın devā K 
44 anuñ ne ŧañ: aña ne ŧaǾn K 
45 siyānına ŧāǾūnuñ ol: şānına ol ŧāǾūnuñ K 
46 hem: - K 
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Fi’l-ĥāl ezüb o kāġıdı maĥv it alub śuyın47 

Bir śuyı yoķ ķuyuya bıraķ kāġıdın dilā48 

Ŝumme’sķihi’l-māǿe veǾlem enne fįhi şifān 

Mā le-yekun vurķu ĥayni’n-nefsi ķad śadaĥat 

Ol śuyı var içür49 anı bil kim şifā dur[ur] 

Ol{ma}sa muǾallaķ olmasa mübrem eger ķażā 

Ve ķul li-men yudħili’l-esmāǿe menzilehu 

Bi-en-yuķarribe şāten fidyeten źubiĥat 

{Hem} Di anlara ki menziline dāħil ola bu50 

Ķurbān idüb o51 sāǾat ide bir ķoyun fedā 

[27b] Ve yuhdihā fuķaraǿen bāne Ǿuźruhumu 

Fe-hāźihi hibetun min-rabbikum muniĥat 

MaǾźūr{en} olan faķįrlere52 anı beźl ide 

Bu bir Ǿaŧā durur size Ĥaķ’dan ķıluñ ŝenā53 

 Velā-tubiĥ sırre hāźe’l-ķavli ġayre fetan 

 MeǾālimü’l-ħayri min-sįmāhu ķad-lemaĥat 

 Fāş itme işbu sırrı velį her54 kişiye kim 

Vechinde55 āşikār ola hem ħayr u hem seĥā 

 Men rāĥa yeŧǾanu cehlen minhu ev ĥaseden 

 Felā-teħaf min-kilābi’l-ĥayyi in nebeĥat 

İnkār idüb şu kim buña cehl-ile56 ŧaǾn ide 

Ħavf itme eylese seg-i kūy[į] Ǿav Ǿav śedā57 

 Min-baĥri Ǿilmi rasuli’llāhi muǾterefį 

 Feyālehā ġurfetun mine’l-baĥri ŧafeĥat 

Ġark itdigüm Resūl-i Ħudā{y} Ǿilmi baĥridür58 

Ol baĥrden içenlere hem nūş-ı cān ola 

                                                 
47 ol kāġıdı maĥv it alub śuyın: śuyın al kāġıduñ K 
48 dilā: ķala K 
49 var içür: içür var K 
50 anlara ki menziline dāħil ola bu: anuñ dāĥil ola menziline K 
51 o: ol K 
52 faķįrlere: fuķarāya K 
53 Bu bir Ǿaŧādurur size Ĥaķ’dan ķıluñ ŝenā: ǾAtadur size Ĥaķ’dan ķıluñ aña ŝenā K 
54 her: şu K 
55 vechinde: yüzünde K 
56 şu kim buña cehl-ile: bu ki her kim cehlen K 
57 śedā: n’ola K 
58 Ǿilmi baĥridür: baĥr-i Ǿilmdür K 
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 Leŧāǿifu’llāhi fį-esmāǿihi’ctemeǾat 

 Fe’l-Ǿārifūne bihi śadran leķad-şeraĥat 

Ĥaķk’uñ ķamu leŧāǿifi esmāda gizlidür 

Anuñla şerĥ-i śadr iden Ǿurrāfa ĥabbeźā 

 Ħuźhā nefāǿise durrin Ǿazze maŧlabuhā 

 Bihā nufūsu keŝįri’l-ķavmi mā-semiĥat 

Bu cevher-i nefįs ü Ǿazįzü’l-vücūdı59 al 

Ki mālik olmadı aña hįç ķavm-i aġniyā 

 

FāǾilātün FāǾilatün FāǾilün 

FāǾilātün FāǾilatün FāǾilün 

Aĥmedu’llāhe ve uŝnį şukrahu 

Fehuve mevlā zāǿidun men şekarah 

  Ĥamd idüb Allāh’a hem itdüm ŝenā  

  Kim ider şükr idene luŧf ol Ħudā 

ǾAbdun mevlāhu Ǿaliyyun ķad-ġadā 

ĶāriǾān bi’ź-źulli bābe’l-maġfirah 

  Ķulıdur anuñ ǾAlį hem źül ile 

  ĶarǾ-ı bāb eyler idüb Ǿafvın recāǾ 

Yā Ebe’l-Munźir śun ķavlen bedā 

Min-meǾānin ķad-ġadet mubtekerah 

  Yā Ebe’l-Münźir bu sözi śaķla kim 

  MaǾni-i bikr āşikār oldı saña 

Kullemā tenžuru ķad-seŧŧartuhu 

Leke fe’tbaǾhu bi-naķli’l-mişŧarah 

  Anı kim yazdum saña ħūb it nažar 

  Śıĥĥat-ile yazmaġa uyġıl baña 

Va’ĥźeri’t-teġayyura fį-evđāǾihi 

Ve’steǾiź bi’llāhi mimmen ġayyerah 

  İĥtirāz it vażǾını taġyįrden 

  İstiǾāźe ķıl Ĥaķ’a itme ĥaŧā 

ĐaǾ ħuŧūŧan erbeǾān fį erbeǾi 

Ve ŝelāŝen ke-furūǾi’ş-şecerāh 

                                                 
59 cevher-i nefįs ü Ǿazįzü’l-vücūdı: cevher-i Ǿazįzi nefįsü’l-vücūdı K 
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  Çār içinde çār ħaŧ vażǾ eyleyüb 

  Hem üçi şāħ60-ı şecer gibi ola 

Ĥāzihā min-ĥavlihā dāǿireten 

Şibhu tursin ĥāǿiŧin ķad duvvirah 

  Çek anuñ eŧrāfına bir dāǿire 

  Yaz müdevver ola ķalķan gibi tā 

Ve daǾi’l-esmā{ǿi} ĥurūfen ķuŧŧiǾat 

Fi’l-cihāti’l-kull yā źe’t-tebśirah 

  Yazġıl esmānuñ ĥurūfın ķaŧǾ-ile 

Doldurub her cāyın61[ı] yā źe’l-münā 

Fe-keźe’l-āyetu fe’ktubhā meǾān 

Teliye’l-esmāǿe ķavlun teźkurah 

  Āyet-i meźkūreyi hem yazıla 

  Kim Ĥaķ’uñ esmāsı ardınca ola 

Ŝumme đaǾ eĥrufe Ǿucmin Ǿadduhā 

SebǾatun ve iŝnāni tetlu Ǿaşerah 

  Yaz ĥurūf-ı muǾcemeyi śoñra hem  

  Yedi vü iki vü on da bį-ħaŧā 

Kullu ĥarfin ħaleķa’llāhu lehu 

Meleken mine’l-kirāmi’l-berarah 

[28a]  Ol ĥurūfuñ her birisi-çün Ħudā 

  Bir melek ħalķ eylemişdür müctebā 

Ħuŧŧa źāke’l-ĥarfe fį-cebhetihi 

Celle śunǾu’llāhi fį-mā saŧarah 

  Her melek alnında bu ĥarfiñ birin 

  Yazdı Allāh śunǾı ile ey fetā 

Fe-humu lā-şekke ħuzzānu ležā 

Ŝiķ bi-ķavlį ve’rvi Ǿannį ħaberah 

  Ol meleklerdür cehennem ħāzini 

  Ķıl u eyit bu sözüm inan baña 

Bi-nķiyādin ķad eŧāǾū rebbehum 

Ŝumme lā-yaǾśūhu fį-mā emerah 

                                                 
60 Şāh şeklinde yazılmış 
61 Cānın şeklinde yazılmış 
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  Tañrı emrine muŧįǾ oldı olar 

  ǾĀśi olmazlar idi ey dil-rübā 

Lehebu’ŧ-ŧāǾūni in-yeġşā fetā 

Ĥāle şurbü’l-māǿi yuŧfį şerarah 

  Nār-ı ŧāǾūn bir kişiyi yaķsa ger 

  İçse bunun śuyını zāǿil ola 

Ve huve māǿun temĥu’l-esmāu bihi 

Ŝumme termi’t-tifle biǿran muhcerā 

  Yazub esmāyı śuyun al kāġıduñ 

  Śuyı śoğulmış ķuyuya at dilā 

Fe-li-hāźe’s-sirri fe’ktum fe’htefiž 

Li-cehūlin münkirin en-tužhirah 

  Śaķla ketm it işbu rāzı eyleme 

  Münkir ü cühhāle ižhār iy fetā 

Kullu men kāne bi-ķavlį āħiźen 

Bi-Ǿtiķādin sevfe yecnį ŝemerah 

  İǾtiķād idüb sözüm taśdįk iden 

  İdiser çoķ fāǿide ol dāǿimā 

Fe-ve-Rabbi’l-beyti innį le-feten 

Vāriŝu’l-Ǿilmi ve ķāfin eŝerah 

  KaǾbe ĥaķķı Ǿilmine Peyġamber’üñ 

  Vāriŝ oldum mürşid oldı ol baña 

[28b]     Ķad vehebne neźra men yenźur lenā 

Min-ķalįlin ve keŝįrin neźerah 

  Bunı virdük aña kim neźr eyleye 

  Ruĥumuza az u çoķ idüb Ǿaŧā 

Li’lleźį ķad-ĥāze esrāran lehā 

CemǾu aħyāri’l-verā muteķirah 

  Ol kişiye kim buña vāśıl olur 

  Cümle Ǿālem ĥalķı hep muĥtāc ola 

Ve hiye evfā ĥukmin evdeǾtuhā 

Đımne ebyātin ke-şemsin neyyirah 

  Bunuñ aĥkāmuñ emānet ķomışam 

  Gün gibi ebyāt içinde pür-żiyā 
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Kullu şehrin fį-temāhį nūrihi 

Ĥaķķan uktubhā li-keydi’s-seĥarah 

  Her ay içre nūrı artarken mehüñ 

  Yaz bunı taĥķįķ mesĥūr olana 

Ve keźe’l-aǾdāǿu in telķāhum 

Fe’tlu’l-esmāǿe ve kebbir Ǿaşerah 

  Düşmene olsañ muķābil on kere62 

  Eyle tekbįr oķu esmāyı şeĥā 

Se-yuvellu ħįfeten ke-ennehum 

Ĥumurun ferrat iźen min-ķasverah 

  Göresin yüz döndürüb [ol kim] ķaça 

  Ķorķub arslandan ķaçar ħar gūyiyā 

Ve-melikin cāǿirin fį-ĥukmihi 

Leyse yaǾfū Ǿinde mülki’l-muķdirah 

Bir begüñ ĥükminde hem žulmi olub 

Ķādir iken luŧf u Ǿafvı olmaya 

 Ĥįne telķāhu ve yelķāke fe-ķul 

 Ĥakemun ǾAdlun mirāren Ǿaşerah 

Rū-be-rū olduķda on kez oķuyub 

Ĥakemun ǾAdlun diyü ķılġıl duǾā 

 Ŝumme ķul yā Ferdu yā Ķuddūsu yā 

 Muĥźile’l-kuffāri feǾmį baśarah 

[29a]   Daħı di yā Ferd ü yā Ķuddūsu yā 

Muħźile’l-kuffāri feǾmį baśarah63 

 Fe-bi-iźni’llāhi telķāhu iźen 

 Ħįfeten minke muvellin duburah 

Ĥaķķ’uñ iźniyle hemān idbār idüb 

Ħavf-ile yüz döndürüb senden ķaça 

 Ve śalātu’llāhi rabbį dāǿimen 

 Ve selāmun miŝle suĥbun mumŧirah 

Tañrı’dan yüz biñ śalāt-ile selām 

Dāǿimā bārān-veş nāzil ola 

                                                 
62 Metinde kerre 
63Beyit tercüme edilmemiş. Anlamı “Ey kâfirleri yardımsız bırakan, onun gözünü kör et!” 
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 Tesķi bi’r-rıđvāni turben ķad-ĥavā 

 AǾžume’l-Muĥtāri ĥattā teġmurah 

Ravżasını ol Nebį’nüñ śuvarub 

Ġarķ ide deryā-yı luŧfa dāǿimā 

 Fe-h’ve lā-yenfekku Ǿanhu’d-dehru bel 

 Kullemā fāđa Ǿaleyhi kerrarah 

Ravżasından nūr münfekk olmayup 

Raĥmeti Ĥakk’uñ mükerrer feyż ola 
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Ek-1: Muskanın A nüshasındaki çizimi 

 

 

Ek-1: Muskanın K nüshasındaki çizimi

  


